	

	Государственный университет – Высшая школа экономики
Программа дисциплины «Practical Contracting» для направления подготовки 080100.62 «Экономика» (уровень подготовки бакалавр)


	

	Государственный университет – Высшая школа экономики
Программа дисциплины «Practical Contracting» для направления подготовки 080100.62 «Экономика» (уровень подготовки бакалавр)



Правительство Российской Федерации

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего профессионального образования 
Национальный исследовательский университет 
"Высшая школа экономики"
Департамент иностранных языков
Кафедра иностранных языков
Учебная программа курса
«Practical Contracting»
 
Направление подготовки 080100.62 «Экономика» (уровень подготовки – бакалавр) 
Автор программы:

Савинова Е.К., канд. филол. наук, доцент, доцент кафедры иностранных языков, y.savinova@hotmail.com 
Тарев Б.В., канд. филол. наук, доцент, профессор кафедры иностранных языков, boristarev@mail.ru
Москва, 2014
Область применения и нормативные ссылки

Настоящая программа учебного курса устанавливает требования к совершенствованию языковой подготовки студентов старших курсов бакалавриата с целью формирования их способности принимать участие в межкультурном профессиональном (в сфере бизнеса и экономики) деловом общении с коллегами – представителями иного лингвосоциума.
Юридические вопросы пронизывают всю профессиональную практическую деятельность в области бизнеса. Будущие специалисты должны быть «юридически грамотными» не будучи профессиональными юристами. Это означает, что они должны уметь ориентироваться в базовых юридических вопросах, что связанно с использованием определенного понятийного аппарата, закрепленного в достаточно специфических терминосистемах.  Так, в сфере бизнеса, необходимо уметь адекватно понять контракт (например, трудовой договор, договор об оказании услуг и т.д.), оценить адекватность перевода юридического текста, на основе модели составить базовый контракт,  иметь возможность профессионально обсуждать вопросы, связанные с достижением договоренностей, отраженных в контрактах. 

Предлагаемый курс имеет ярко выраженную практическую направленность. Он нацелен на формирование и развитие конкретных речевых и коммуникативных умений, необходимых специалистам для участия в сфере профессионального иноязычного общения с зарубежными партнерами. Речь идет об умениях, обеспечивающих эффективность достижения договоренностей в области написания и реализации совместных контрактов, требующих использование юридического подъязыка.

Программа определяет цели, содержание обучения студентов, виды учебных занятий, формы отчётности (аттестации),  описание применяемых технологий, учебно-методическое и информационное обеспечение курса.

Программа курса «Practical Contracting» предназначена для преподавателей, ведущих данный курс, и студентов направления подготовки 080100.62 «Экономика» (уровень подготовки – бакалавр). Данная программа может быть рекомендована для других направлений, обеспечивающих подготовку бакалавров и/или магистров, учебная деятельность которых связана с ведением деловой документации в форме контрактов и иных договорных материалов. Программа может быть легко адаптирована для условий преподавания других иностранных языков с аналогичными целями подготовки студентов.
Программа разработана в соответствии с:

· требованиями Образовательного стандарта направления подготовки 080100.62 «Экономика» (уровень подготовки бакалавр), утвержденного ученым советом государственного образовательного бюджетного учреждения высшего профессионального образования «Государственный университет – Высшая школа экономики» протокол от 02.07.2010 г. № 15. Данный стандарт соответствует требованиям Федерального закона «О высшем и послевузовском профессиональном образовании» в ред. от 10.02.2009 г.  №18-ФЗ.

· «Концепцией преподавания английского языка в Государственном университете – Высшей школе экономики», утвержденной ученым советом ГУ-ВШЭ 02.07.2010 г. протокол № 15.

2.  Цель и задачи курса
Цель курса:  Развитие иноязычной коммуникативной компетенции, необходимой для профессиональной деятельности специалистов с ориентацией на широкий спектр умений, связанных с юридической составляющей ведения бизнеса.
Задачи курса: В ходе освоения курса предусматривается развитие ряда профессиональных знаний, навыков и умений. Предполагается:
изучение:

· социокультурных стереотипов речевого и неречевого поведения на английском языке, степени их совместимости / несовместимости с нормами родного языка в ходе анализа контрактов различных типов;

формирование способности:

· с учетом этикетных норм вести на английском языке беседу, делать презентацию, связанную с контрактной деятельностью; 
· воспринимать, понимать и перерабатывать в соответствии с поставленной целью контракты различных типов, характеризующиеся частотным употреблением юридических терминов, отражающих специфику соответствующей профессиональной картины мира носителей англоязычной лингвокультуры;

· правильно пользоваться институциональными нормами письменной речи, относящимися к сфере контрактной деятельности на международном уровне.
В ходе изучения дисциплины предусматривается совершенствование следующих речевых умений:

в области говорения и аудирования:
· задавать все типы вопросов, соблюдая институциональные нормы обсуждения международного контракта;

· строить связные высказывания, в том числе с аргументацией и выражением своего отношения к полученной информации в области заключения договоров;

· вести  обсуждение  контракта с учётом особенностей национальной культуры собеседника;

· понимать и перерабатывать основное содержание информации, воспринимаемой на слух.
в области чтения и письма
· читать и понимать тексты контрактов различного типа, связанные с юридической сферой ведения бизнеса, с различным уровнем проникновения в содержание, 

· оценить адекватность перевода текста контракта;

· на основе модели письменно составить базовый контракт, адекватно используя юридическую терминологию.
1.1 Базовое  умение 1. Чтение

Развитие умений: 
1. ознакомительного чтения; 
2. определения структуры текста контракта и содержащейся в нем информации; 
3. определения композиции (архитектоники) текста контракта, оформленного на двух языках: русском и английском, через анализ синтаксических структур;

4. определения специфики юридического подъязыка оформления зарубежных контрактов через анализ лексических особенностей текста;

5.  выявление и интерпретации особенностей профессиональной картины мира, отраженной в текстах контрактов благодаря применению юридической терминологии.

1.2 Базовое  умение 2. Аудирование
Развитие умений: 
 1. выявления общей и частной информации, содержащейся в устных сообщениях, связанных с обсуждением международных контрактов;
 2. понимания интенции устного высказывания в ситуации обсуждения международного контракта;
 3. фиксации воспринятой на слух информации. 
1.3 Базовое  умение 3. Письмо
Развитие умений: 
1. составления контрактов в различных сферах бизнеса (на основе модели-образца);

2. письменной оценки зарубежных контрактов;

3.   письменной оценки перевода англоязычного контракта.
1.4 Базовое  умение 4. Говорение
Развитие умений: 
1. презентации созданного контракта;
ведения деловой беседы/переговоров в сфере контрактной деятельности.  
3. Методическая новизна курса

 1. Концепция курса предусматривает развитие исключительно прикладных умений,  связанных с участием специалистов  в сфере бизнеса в контрактной деятельности на международном уровне, что представляет собой инновационный компонент программы иноязычной подготовки таких профессионалов.  

2. Новизна курса определяется также относительно большим объемом практически направленной самостоятельной работы студентов. Почти  каждое домашнее задание предполагает самостоятельный поиск информации с использованием интернет ресурсов. При этом, специфика процесса обучения заключается в вариативности предлагаемых заданий, что позволяет актуализировать автономную  позицию обучающихся, создать условия для реализации индивидуальных образовательных программ. 

3. Оригинальность курса основана также на акцентуации стратегий развития умения эффективного поиска и критической оценки информации, связанной  с обнаружением и анализом зарубежных контрактов. Данное умение  является основой для развития способности  создания собственного документа контракта на основе той  модели, которая признана студентом образцовой. 

4. В ходе курса используется сочетание различных видов работ проблемного характера, которое позволяет наиболее эффективно развивать систему умений и навыков, определенных рамками курса. При этом большое значение уделяется развитию умений работы в соответствии с системой критериев качества текста контракта, что применяется как при выборе информации и создании собственного продукта, так и при оценке  результатов деятельности. 

5. Принципиальной новизной характеризуется использование в рамках курса технологии критической оценки самими студентами письменных текстовых продуктов по модели "peer review".
4.  Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

Курс «Practical Contracting» способствует формированию межкультурной коммуникативной компетенцией, в состав которой входят следующие компетенции:
	Компетенция
	Код по НИУ
	Дескрипторы – основные признаки 
освоения (показатели достижения 
результата)
	Формы и методы обучения, способствующие формированию и развитию компетенции

	социально-личностные и общекультурные (СЛК)

инструментальные (ИК)

профессиональными (ПК)
Специальные компетенции(СК)

лингвистическая компетенция 

прагматическая компетенция 

дискурсивная компетенция 

социолингвистическая компетенция 

стратегическая компетенция 

учебная компетенция (УК)


	СЛК–1

СЛК- 3

СЛК-6

СЛК-7

СЛК-9

СЛК- 11
СЛК-14

ИК-2

ИК- 4

ПК-8 

ПК-9

(СК-1)

(СК-2)

(СК-3)

(СК-4)

(СК-5)

УК-1

УК-2


	· владеет культурой критического мышления, способен к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения;

· способен понимать движущие силы и закономерности исторического процесса; события и процессы экономической истории; место и роль своей страны в истории человечества и в современном мире;

· способен логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь;

· готов к кооперации с коллегами, работе в коллективе;

· способен к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства;

· осознает социальную значимость своей будущей профессии, обладает высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности;

· владеет иностранным языком на уровне, достаточном для разговорного общения, а также для поиска и анализа иностранных источников информации

· способен к письменной и устной общей и профессиональной коммуникации на государственном (русском) языке и на иностранном языке;

· готов работать с информацией из различных источников.
· способен анализировать и интерпретировать данные отечественной и зарубежной статистики о социально-экономических процессах и явлениях, выявлять тенденции изменения социально-экономических показателей;

· способен, используя отечественные и зарубежные источники информации, собрать необходимые данные, проанализировать их и подготовить информационный обзор и/или аналитический отчет.
· обладает знанием определенного набора лексических, грамматических и фонетических единиц изучаемого языка и умеет пользоваться этими знаниями при порождении и восприятии иноязычных высказываний.

· умеет использовать язык в определенных функциональных целях в зависимости от особенностей социального и профессионального взаимодействия: от ситуации, статуса собеседников,  адресата речи и других факторов, относящихся к прагматике речевого общения.

· обладает способностью построения целостных, связных и логичных высказываний (дискурсов) разных функциональных стилей в устной и письменной профессионально значимой коммуникации на основе понимания различных видов текстов при чтении и аудировании

· способен использовать и преобразовывать языковые формы в соответствии с социальными и культурными параметрами взаимодействия в сфере профессиональной коммуникации.

· обладает умением использовать вербальные и невербальные стратегии для компенсации пробелов, связанных с недостаточным владением языком.

· способен самостоятельно ставить цели образовательной деятельности, искать способы и приемы достижения этой цели, осознавать ответственность за выполнение учебного труда; 

· готов к непрерывному самообразованию, к смене профиля трудовой деятельности, к удовлетворению постоянно меняющихся жизненных и профессиональных потребностей для успешной адаптации на рынке труда.
(указываются в  соответствии с ОС ГОБУ ВПО ГУ-ВШЭ https://www.hse.ru/data/2010/09/15/1224180539/econ.pdf и «Концепцией преподавания английского языка в Государственном университете – Высшей школе экономики»)
	Практические занятия, самостоятельная работа студентов.

Написание контракта, подготовка  и представление презентации по материалам контракта с последующим обсуждением и ревизией материала.


5.  Место курса в системе подготовки бакалавра

Данный курс, рассчитанный на 36 академических часов,  построен таким образом, что может использоваться в качестве элективного курса на заключительном этапе обучения бакалавров, прежде всего факультета Мировой экономики и мировой политики, где к старшим курсам достигается достаточно высокий  уровень владения английским языком. При необходимости он может быть включен в качестве компонента  в  дисциплину "Английский язык" в рамках такого аспекта, как Business English.
6.   Тематический план учебной дисциплины

4 курс
	Модуль
	Аспект
	Аудиторная
работа (часы)
	Самостоятельная работа (часы)
	Всего
часов

	II
	Practical Contracting
	16
	20
	36


7.    Формы контроля знаний студентов
4 курс
	Тип контроля
	Форма контроля
	

	
	
	1
	2
	3
	

	
	Домашнее задание
	
	**
	
	Поиск информации, знакомство с содержанием и формой договорной документации, составление контрактов, подготовка к проведению переговоров, выступление в виде презентации предлагаемых документов

	Итоговый
	 Экзамен/зачет

	
	*
	
	 Результаты работы могут быть проверены в форме задания по составлению контракта в рамках отдельного или комбинированного тестирования. 


8.  Содержание дисциплины

  IV КУРС
Аспект – " Practical Contracting "
Составитель - доц. Савинова Е.К., проф. Тарев Б.В.
	№

недель
	Наименование темы, виды работ
	часы
	Самостоятельная 

работа 

(кол-во 
часов)
	часы
	Текущий контроль

	
	          МОДУЛЬ 2
	
	
	
	

	11– 8


	Понятие «юридической грамотности». Цель и задачи курса. Области права применительно к практической деятельности в области бизнеса. Обсуждение.

Контрактное право. Содержание и структура контракта. Виды контрактов. Аудирование.

Контракты в рамках трудового права. Понятие трудового договора/контракта. Практическая работа (проект). Проекты трудовых договоров и должностных инструкций для «работы своей мечты» в рамках Российского трудового кодекса. Критический анализ подготовленных проектов коллегами (peer review) на основе заранее оговоренных критериев оценки. Представление результатов анализа. Обсуждение.


	4 часа
	Подготовка мини-презентации с обоснованием важности знания той или иной области права для неюриста.
Сбор материалов по проекту: трудовой договор, должностная инструкция.
Поlготовка к проекту: трудовой договор, должностная инструкция

Проект: внесение изменений в подготовленный контракт и должностные инструкции на основе критического анализа. 

Проект: сравнительный анализ трудового договора в рамках Российского трудового кодекса и страны, выбранной студентом для исследования. 


	4 часа

	Домашнее задание

№ 1

	
	Договоры об оказании услуг.  Практическая работа: презентация договоров об оказании услуг. Критический анализ подготовленных проектов коллегами (peer review) на основе заранее оговоренных критериев оценки. Представление результатов анализа. Обсуждение.

  Проведение переговоров по поводу условий договора об оказании услуг. Парная работа. Обсуждение.

Кредитные договоры. Понятие кредитного договора. Ключевые понятия/термины, используемые при составлении кредитного договора. Активизация лексического материала.

Практическая работа: ролевая игра. Ситуация: обсуждение кредитного договора между кредитным инспектором и потенциальным заемщиком, ролевая игра.  Ситуация: задолженность по выплатам, необходимость реструктуризации кредита.


	6 часов
	Проект: проект договора об оказании услуг. Студенты  выбирают вариант примера договора об оказании услуг с переводом на английский язык. На основе выбранной модели, следует создать свой собственный проект договора.

Проект: внесение изменений в подготовленный контракт на основе критического анализа.

Подготовка к обсуждению условий договора об оказании услуг. 
Сбор материалов по проекту: кредитный договор.

Проект: создание базового кредитного договора с использованием  модели на английском языке. Подготовка к ролевой игре. Ситуация: обсуждение кредитного договора между кредитным инспектором и потенциальным заемщиком. Обсуждению должны быть подвергнуты все ключевые условия кредита: процентная ставка, срок кредита, условия выплаты, обеспечение.

Проект: подготовка к ролевой игре (ситуация: задолженность по выплатам, необходимость реструктуризации кредита)
	8 часов
	Домашнее задание

№ 2

	11 – 8
	Контракты, связанные с недвижимостью.

Активизация лексики. Аудирование. Практическая работа: презентация договоров. Критический анализ подготовленных проектов коллегами (peer review) на основе заранее оговоренных критериев оценки. Представление результатов анализа. Обсуждение.

Контракты в рамках (международного) коммерческого права. Аудирование. Активизация лексики. Презентация  договора в рамках коммерческого  права отдельной страны, либо в области международного права.

Договоры в рамках получения грантов.

Презентации, отражающей анализ условий для получения гранта. Анализ некоторых типовых видов договоров на получение гранта.
Итоговый контроль: тест, собеседование
	6 часов
	Проект: создание базового договора, связанного с недвижимость (аренда, купля/продажа).
Проект: внесение изменений в подготовленный контракт на основе критического анализа.

Проект: подготовка презентации о выбранном виде договоров в рамках коммерческого  права отдельной страны, либо в области международного права.

Проект: подготовка презентации, отражающей анализ условий для получения гранта (по выбору студента).
	8 часов

	


9.  Образовательные технологии
В соответствии с целями и задачами подготовки студентов курс «Practical Contracting»  рассчитан на один модуль (2 модуль) четвертого года обучения.

Процесс обучения предполагает сочетание аудиторной, внеаудиторной и самостоятельной работы, поскольку именно дополнение аудиторной работы самостоятельной деятельностью студентов  способствует развитию самостоятельности и творческой активности, как при овладении, так и практическом использовании полученных знаний в процессе коммуникации.

Для эффективной самостоятельной работы важно использовать интерактивные мультимедийные программы, которые приспособлены к различным стилям обучения и индивидуальному темпу усвоения материала. Использование новых технологий в сочетании с традиционными ТСО повышает мотивацию студентов, активизирует их потенциальные интеллектуальные возможности. 
10.   Формы аттестации студента 

4 курс, II модуль. Зачетные требования.
Данный курс предусматривает проведение текущего контроля на основе системы критериев, большая часть которых соответствует критериям, применяемым для Международного экзамена Business English Certificate.  Промежуточным  контролем для предлагаемого курса будет являться проверка выполнения студентами домашних заданий. Итоговый контроль предусматривает как написание итогового теста (проверка навыков письма, чтения и аудирования), так и проведение устного собеседования, направленного на оценку базовых навыков, таких как ведение деловой беседы или переговоров по условиям контракта, проведение мини-презентаци по вопросам, связанным с тематикой курса.

В рамках итогового теста студентам предлагается выполнить следующие задания:

1. Прочитать текст контракта и написать краткий (120-150 слов) аналитический комментарий, содержащий оценку предлагаемого документа (проверка комбинированных навыков: чтения и письма). 

2. Прочитать текст контракта и вставить пропущенные предложения из списка, приведенного после текста (проверка навыков чтения)

3. Прочитать текст контракта и вставить пропущенные слова, выбрав соответствующую лексическую единицу из предложенного списка (проверка навыков чтения и лексики)

4. Прослушать текст и выбрать правильный ответ на вопрос из трех предложенных вариантов (проверка навыков аудирования).

Оценка первой части итогового теста строится на основе критериев, разработанных для Международного сертификационного экзамена Business English Certificate. Данные критерии включают в себя оценку:

· содержательной стороны письменного текста с точки зрения соответствия созданного текста заданию, а также адекватности текста с точки зрения полноты информации, передаваемой читателю

· использования языковых средств с точки зрения правильности и «диапазона» применяемых лексических и грамматических средств

· организации изложения материала с точки зрения логичности и связности

· адекватного использования средств, связанных с коммуникативной задачей данного типа работы, включая использование правильно избранного стиля изложения, который, с одной стороны, соответствует институциональным нормам, а, с другой стороны, способствует наиболее эффективной передаче информации, включая такие критерии как понятность текста и способность удерживать внимание читателя. 

За письменный тест выставляется итоговая оценка, равная 70 баллам: 30 баллов за первую часть теста (письмо), 20 баллов за вторую и третью часть тестов (чтение) и 20 баллов за четвертую часть теста (аудирование).  
В рамках итогового собеседования студентам предлагается выполнить два задания:

1. Провести обсуждение предложенной темы с партнером в рамках трехминутного диалога;
2. Сделать мини-презентацию по предложенной теме (2 минуты). 

Каждый из видов работы предусматривает предоставление студентам одной минуты на подготовку, а также ответы на вопросы преподавателя после представления мини-презентации.


Оценка устной части итогового теста также строится на основе критериев, разработанных для Международного сертификационного экзамена Business English Certificate. Данные критерии включают в себя оценку:

· использования грамматических ресурсов (с точки зрения правильности и «диапазона» используемых средств); 

· использование лексических ресурсов ( с точки зрения правильности и «диапазона» используемых средств);
·  умения адекватно излагать свои мысли с точки зрения связности изложения и уместности для данного типа дискурса; 

· произношения, включая  оценку адекватности интонации и ударения;
· интерактивности в процессе коммуникации. 
За устную часть итогового контроля студент может получить максимальную оценку в 30 баллов. С учетом письменной части итогового контроля студент может набрать максимальную оценку в 100 баллов. Ниже приводится таблица, конвертирующая набранные баллы в десятибалльную систему, принятую в НИУ ВШЭ:

96-100    10
90-95        9
80-89        8
75-79        7
65-74        6
55-64        5
45-54        4
35-44        3
25-34        2
0-24          1
11.  Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Базовый учебник
1.     J. Day, A. Krois-Lidner, M. Firth and Translegal. Introduction to International Legal English. A course for classroom or self-study use. Teacher’s book. Cambridge: Cambridge University Press. – 2008

Вспомогательные учебные материалы
1. G. Brown, S. Rice. Professional English in Use Law. Cambridge: Cambridge University Press. – 2007
2.     A. Krois-Lidner, M. Firth and Translegal. Introduction to International Legal English. A course for classroom or self-study use. Cambridge: Cambridge University Press. - 2009

3.     A. Krois-Lidner and Translegal. International Legal English. A course for classroom or self-study use. Cambridge: Cambridge University Press. - 2006

4.     http://www.printablecontracts.com/ 

5.     http://www.miripravo.ru/
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